657

Weöres, Pilinszky, az ifjú Petri és a klerikális reakció dalnokai


„Juhász Lajosnak” ez a feladat aligha okozott nehézséget, a kávéházi őrből bőséggel áradtak ilyen információk, részletesen feltárhatta, milyen támaszra lel, milyen értékmintákat kap az új nemzedék az előtte járóktól, mindenekelőtt Fülep Lajostól és Illyés Gyulától. A művészettörténészhez egykori Eötvös-kollégiumi tanítványa, Fodor András vitte el barátait, a költőhöz Csoóri Sándor járt leggyakrabban a társaságból. Tornai Józsefet 1958 decemberében mutatta be Fodor András Fülep Lajosnak, miként erről a jelentésíró „Juhász” és a naplóíró Fodor egyaránt beszámolt. Egy ilyen látogatás után, 61 tavaszán Tornai elmesélte az ügynöknek, hogy Fülepnél elolvashatták Weöres Sándor kéziratos művét, a Salve Reginát. Fülep - aki a ’30-as évek végén, a pécsi egyetemen tanította Weörest, majd atyai barátja és szigorú kritikusa lett - elismeréssel szólt a „nagyszabású” költeményről.58 
Mindez így önmagában, konkrétumok, azaz a szöveg - de még inkább annak értő elemzése - nélkül nem sokat mond. Hasonló esetekben, főleg ha felmerült a gyanú, hogy ellenzéki politikai tartalmú mű terjed írógépelt másolatban - belügyi szemszögből: az engedélyeztetési rendszert megkerülve, illegálisan -, az operatív tiszt általában a kézirat megszerzésére utasította besúgóját, kérje kölcsön, alkalmat teremtve a rendőrségi értelmezésre és archiválásra is. Ezúttal azonban nincs nyoma ilyesminek. A Salve Regina állam-biztonsági kíséret nélkül léphetett a publikálás rögös útjára, melynek során Vigília című katolikus irodalmi folyóirattól a Kiadói Főigazgatóság érintésével visszakerült a szerzőhöz, tőle a pécsi Jelenkorhoz, mely óvatosságból Szűz Mária-motívumra utaló Salve Regina helyett más címet kért a költőtől. Ezért jelent meg a klerikális konnotációt elfedő francia címmel (Aubade), így aztán a következő Weöres-kötet, a szintén kalandos kerülő útra kényszerülő Tüzkút lapjain immár eredeti címét visszanyerve láthasson napvilágot, 1964-ben (erről majd a Párizsra vigyázó szeme[te]k című fejezetben, bő​vebben).59

58 Juhász Lajos”: ÁBTL, M-188217, 61-65. o. Fodor András Ezer este Fülep Lajossal c. naplójának (1986, Magvető, I. 600. o.) egyes bejegyzései szépen megfeleltethetők „Juhász Lajos” egyes jelen​téseivel.

59 Az 1956 utáni megtorlások és egyházüldözés idején a költő imádságnak szánta a Salve Reginát, amiért nem illendő pénzt elfogadni, ezért is kérte meg pécsi költőbarátján, Csorba Győzőn keresztül a lapot szerkesztő Tüskés Tibort, hogy visszaküldött honoráriumát fordítsák nemes célra. A Jelen​kor 1962/4. számában Aubade címmel megjelent vers eredeti címén a Tűzkútban (1964, Magyar Műhely, Párizs; Magvető, 27-32. o.), majd az Egybegyűjtött írások között (1975, Magvető, II. köt. 399-408. o.) található. A történetet megírta Tüskés Tibor: Az exponált idő (2000, Pannónia). Miután a Salve Regina első közlése ügyében a Vigília a Kiadói Főigazgatósághoz fordult, Tóth Gyula főelő​adó véleményezte a művet, nem titkolva, hogy a költő lábjegyzetei híján nehéz pontosan értelmezni a „formai bravúrok sokaságát” felhasználó verset, melynek költője „a világot pusztulással fenye​gető kataklizma várása közben egyetlen mentségként Máriába kapaszkodik”, de megítélése szerint „a szép külső igen vitatható mondanivalót takar”. Konklúziója: „A Vigília aggodalmát jogosnak tartom, ha én szerkeszteném a Vigiliát, a verset nem közölném” - írta 1961 decemberében. In: Írók pórázon - A Kiadói Főigazgatóság irataiból, 1961-1970 (1992, Magyar Tudományos Akadémia
